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Matthias Claudius, Matthias Claudius,

La terpomo Die Kartoffel
tradukita de Manfredo Ratislavo

Tre bela estas la terpom’
kaj blanka kiel alabastro,
facile ĝin digestas hom’,
ŝatata estas en ĉiu dom’
kaj estas vera stomakplastro.

Schön rötlich die Kartoffeln sind
und weiß wie Alabaster,
verdaun sich lieblich und geschwind
und sind für Mann und Frau und Kind
ein rechtes Magenpflaster.

Traduko de la Germana poemo “Die Kartoffel” de Matthias Claudius
(∗1740-08-15 – †1815-01-21) en Esperanton de Manfredo Ratislavo
(Manfred Retzlaff, Stettiner Str. 16, D-59302 Oelde, Germanio, ∗1938-
11-04) en 1994-07.
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Verkinto de tiu ĉi Germana poemo estas Matthias Claudius (∗1740-08-15 – †1815-01-21).
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